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TV Wall Mount

Full Motion: Rotate, Fold, Swivel & Tilt

For more information: barkanmounts.com

If you are satisfied with the product, please give us a 5 stars v ¥ ¥ rating on the website you bought it from. If you
are not satisfied please contact us at https://www.barkanmounts.com/support and we will solve the problem for you.
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TV Size .~ TV Weight X O

137-90” us M Eu
_33cm-229cm 132Ibs | 60kg

ACAUTION This Mount is intended for use only
with the maximum weight indicated.
Using heavier products might cause injury.
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https://www.barkanmounts.com/support

A ATTENTION! Please read the following.

IEXX WARNING!

Disregarding the safety and assembly instructions may
result in the falling of and/ or damage to your electrical
appliance. Opening the package represents your
undertaking to closely read and follow the instructions.
This mount is not intended for use in public places.

For Safety Instructions, warranty and further information,
go to: www.barkanmounts.com » Support > Safety
Instructions & Warranty

I3 ATENCION!

Elincumplimiento de las instrucciones de montaje y
seguridad pueden dar resultado de caida del aparato

o causar danos del mismo. La apertura del embalaje
representa que leerd y seguira cuidadosamente las
instrucciones. Este montaje no estd destinado para su uso
en lugares publicos.

Instrucciones de seguridad, garantia e informacion
complementaria, en el sitio: www.barkanmounts.com »
Soporte tecnico > Instrucciones de Seguridad y Garantia

[{i8 ATTENTION!

Négliger les instructions de sécurité et d'assemblage
peut entrainer des dommages ou la chute de vos
appareils électriques. L'ouverture de cette boite

suppose que vous vous engagez a lire attentivement les
instructions avant toute installation. Ce support n'est pas
destiné a étre utilisé dans les lieux publics.

Consignes de sécurité, garantie et informations
complémentaires sur le lien suivant: www.barkanmounts.
com > Support » Safety Instructions & Warranty

I ATTENZIONE!

Ignorare le istruzioni di sicurezza ed assemblaggio
potrebbe provocare la caduta e/ o il danneggiamento del
vostro apparecchio elettrico. Nel momento in cui si apre
la confezione si devono leggere e seguire tentamente

le istruzioniy. Questa staffa non e destinato per l'uso in
Lluoghi pubblici.

Per le istruzioni di sicurezza e per ulteriori informazioni
@ possibile visistare il sito: www.barkanmounts.com »
Support » Safety Instructions & Warranty

4l ATENCAO!

0 nao cumprimento das instrucoes de montagem e
seguranca podem resultar na queda do aparelho ou causar
danos no mesmo. A abertura da embalagem representa
que ira ler e sequir cuidadosamente as instrucées. Esta
montagem nao é destinado ao uso em locais publicos.
Instrucdes de seguranca e informacdes adicionais no site:
www.barkanmounts.com » Support » Safety Instructions &
Warranty

B3 wARNUNG!

Missachtung der Sicherheitsvorschriften und Montageanleitung
kann zum Fallen und Beschadigungen an Ihrem Gerat
fiihren. Das Offnen der Verpackung bedeutet, dass Sie diesen
Anweisung verstehen und folgen werden. Diese Halterung ist
nicht fiir den Einsatz in 6ffentlichen Orten bestimmt.
Sicherheitshinweise, Garantie- und weitere

Informationen finden Sie unter: www.barkanmounts.com »
Support » Safety Instructions & Warranty

(I8 WAARSCHUWING!

Het niet opvolgen van veiligheids- en montageinstructies
kan resulteren in het vallen van de beugel met daarmee
gepaard gaande schade aan het geinstalleerde apparaat en/
of personen. Met het openen van de verpakking verklaart

u dat u hiervan op de hoogte bent en de bijgevoegde
installatiehandleiding nauwkeurig zult lezen voor installatie.
Deze beugel is niet bedoeld voor gebruik in openbare ruimtes.
Voor veiligheidsinstructies en meer informatie, ga naar:
www.barkanmounts.com > Support > Safety Instructions

& Warranty

.9 ADVARSEL!

Tilsidesaettelse eller neglisering af sikkerheds og
monteringsinstrukserne kan resultere i at dit fiernsyn
falder ned eller bliver gdelagt. Vi anbefaler kraftigt at alle
manualer og vejledninger laeses grundigt igennem for
opsatningen pabegyndes. Dette beslag er ikke beregnet til
brug pa offentlige steder.

For Sikkerheds Instruktioner og yderligere information,
ga til: www.barkanmounts.com > Support > Safety
Instructions & Warranty

I8 MPOEIAOMOIHZH!

H pn ouppop@won Pe Toug Kavoveg acpaAeiag Kat
ouvappoAdynong pnopel va 0dnynaoeL o€ KATaoTpoPn

TNG NAEKTPLKNG 0aG OUOKeUNG. Mptv avoi§ete Tnv
ouokeuaoia dtaBAaoTe MPOGEXTIKA Kal aKOAOUBNGTE TLg
00nyieg nou oag divovrat. Auth n cUOKEUN dev NpoopizeTat
yla Xpnon o€ ONPOGCLOUG XWPOUG.

Ma 0dnyieg Acpaleiag Kat nepaTépw NANPoPopiEg,
pertaBeire oto: www.barkanmounts.com > Support »
Safety Instructions & Warranty

LIS UYARI!

Guvenlik ve kurulum sartlarininin yerine getirilmemesi;
cihazinizin dismesi ve/ veya zarar gérmesi ile
sonuclanabilir. Ambalajin acilmis olmasi, sartname
maddelerini timiyle okudugunuzu ve uygulama
sorumlulugunu Ustlendiginizi ifade eder. Bu aparati
halka acik yerlerde kullanilmak lizere tasarlanmamistir.
Giivenlik talimati ve daha fazla bilgi icin su adrese
gidin: www.barkanmounts.com > Support » Safety
Instructions & Warranty

XX ATENTIE!

Nerespectarea instructiunilor de siguranta si asamblare
poate duce la caderea [silsau deteriorarea aparatului
dumneavoastra electric. Deschiderea pachetului
reprezinta faptul ca ati luat la cunostinta acest lucru si
respectati instructiunile. Acest suport nu este destinat
utilizarii in locuri publice.

Pentru Instructiuni de siguranta si informatii
suplimentare, vizitati: www.barkanmounts.com »
Support > Safety Instructions & Warranty

Tl FIGYELMEZTETES!

A biztonsagi és az osszeszerelési Gtmutaté figyelmen
kiviil hagyasa az On elektromos késziilékének leesését
és/ vagy karosodasat eredményezheti. Kérjik,
figyelmesen olvassa el és pontosan kdvesse az Utmutaté
eldirasait. Ez a konzol nem szant nyilvanos helyen.

A biztonsagi utasitasokat és a tovabbi informaciokat
megtalalja weboldalunkon: www.barkanmounts.com »
Support > Safety Instructions & Warranty
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{9 UWAGA!

Lekcewazac bezpieczenstwo i instrukcje, doprowadzi¢
mozna do upadku lub uszkodzenia urzadzenia
elektrycznego. Po otwarciu opakowania prosimy by
doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
zgodnie z jej zaleceniami. Ten wspornik nie jest
przeznaczony do stosowania w miejscach publicznych.
Wiecej informacji oraz Instrukcje Bezpieczenstwa
znajduja sie na: www.barkanmounts.com > Support >
Safety Instructions & Warranty

UPOZORNEN!

Nedodrzeni bezpe¢nostnich a montaznich pokynt, mize
zpUsobit pad a nasledné poskozeni Vaseho elektronického
pristroje. Po rozbaleni, si pozorné prectéte montazni
navod a ve vlastnim zajmu jej dodrzte. Tento drzak neni
urceno pro pouziti na verejnych mistech.

Pro bezpecnostni pokyny a pro vice informaci se
podivejte na: www.barkanmounts.com > Support » Safety
Instructions & Warranty

B3 uP0ZORNENIE!

NedodrZanie bezpecnostnych a montaznych pokynov
mozZe sposobit” pad vasho elektrického spotrebica.
Otvoreniem obalu sa zavazujete, Ze si pozorne precitate
pokyny a budete sa imi riadit. Tento pristroj nie je urceny
pre pouZitie na verejnych miestach.

Pripojenie elektrickych spotrebicov k drZiaku. Blizsie
informacie a bezpecnostné pokyny najdete na:
www.barkanmounts.com > Support » Safety Instructions
& Warranty

Il orozoriLo!

Neupostevanje navodil za varnost in montazo lahko
privede do tega, da vasa elektri¢na naprava pade in/

ali se poskoduje. Z odprtjem paketa se razume, da ste

si podrobno prebrali in upostevali v tem dokumentu
zapisana navodila. Ta nosilec ni namenjen za uporabo na
javnih mestih.

Za varnostna navodila, garancijo in nadaljnje
informacije obiscite: www.barkanmounts.com »
Support » Safety Instructions & Warranty

Y PAINIA!

Ne obaziranje na upozorenja o bezbednost i sklapanju
moze imati za posledicu pad i/ ili odtecenja elektri¢nog
uredaja.Otvaranjem pakovanja obavezujete se da pazljivo
procCitate i pratite uputstva. Ovaj nosac nije namijenjen za
uporabu na javnim mjestima.

Za dodatne informacije i uputstvo za bezbednost,

idite na: www.barkanmounts.com » Support > Safety
Instructions & Warranty

[\ BRIDINAJUMS!

Drosibas un montazas noradijumu neievérosana var
izraisit nepareizu elektriskas ierices darbibu un/ vai
radit bojajumus. lepakojuma atvérsana apliecina, ka
apnematies ripigi izlasit noradijumus un sekot tiem.
ST kronsteins nav paredzéts lieto$anai publiskas vietas.
Lai lasitu drosibas instrukcijas un citu informaciju,
ejiet uz: www.barkanmounts.com » Support » Safety
Instructions & Warranty

3 HOIATUS!

Ohutuse ja paigalduse nouete eiramine voib viia teie
elektroonikaseadme kukkumise ja/ vdi kahjustumiseni.
Pakendi avamine eeldab, et votate enda kohuseks
hoolikalt labi lugeda juhend ja selle noudeid jargida.

See sulg ei ole moeldud kasutamiseks avalikes kohtades.
Ohutusalaste juhiste ja lisateabe saamiseks minge
veebilehele: www.barkanmounts.com > Support » Safety
Instructions & Warranty

IE3 BHUMAHME!

HecnassaHeTo Ha UHCTPYKLUMWTE 3a crnobsasaHe

1 besonacHoCT MoraT aa floBefaT Ao nafaHeTo u
noBpefaTa Ha Ballud enekTpuyecku ypen. MOHFI,
cNefBaliTe BHUMATENHO MHCTPYKLWKTE 3a crnobsiBaHe.
ToBa ycTpoWCTBO He e NpefHa3HayveH 3a ynortpeba Ha
obLiecTBeHn MecTa.

3a MHCTPYKLMKM 3a 6e30MacHOCT U AOMbJIHUTENHA
nHdopMauus, otTuaeTe Ha: www.barkanmounts.com >
Support > Safety Instructions & Warranty

8] BHUMAHME!

HecobntogeHne npaBun MoHTaxa v UHCTPYKLWIA Mo
6e30MacHOCTV MOXET NPUBECTY K NageHmio u/ unm
MoBpexaeHuto 3akpenyiseMoro npm6opa. ﬂaHHOe nspenuve He
npefHa3HayeHo 4719 UCNONb30BaHWsl B 0BLLECTBEHHbIX MeCcTax.
WHCTpyKumm no 6e30nacHocTH, rapaHTHitHble 06s13aTenbCTBa
1 JONONHUTENbHYI0 MHdOPMaLWIo Bbl HaiaeTe 3Aech:
www.barkanmounts.com > Support > Safety Instructions &
Warranty

I veara

HepoTprMMaHHs NpaBMA MOHTaXy Ta iIHCTPYKLif 3 6e3neku
MOXKe MPUBECTY [0 NafiHHA i/ ab0 MoLWKogKeHHS
3akpinnoemoro npunagy. flaHuin Bupib He npusHadeHnit
ANA BUKOPUCTaHHA B TPOMafCbKUX MiCLI,FIX.

IHcTpyKuii 3 6e3neku, rapaHTiliHi 3060B'A3aHHS

i popaTkoBy iHdpopMalLlilo BM 3HalaeTe TyT:
www.barkanmounts.com » Support » Safety Instructions
& Warranty

IEZA HA3AP AYIAPBIHBI3!
KypacTbipy epexenepi MeH kayincisaik 6ombliHLWwa
HYCKay/bIKTbl cakTamay BeKiTeTiH 31eKTp KypasbliHbiH
KynayblHa )KSHE/ HeMece 3aKbIMAaHYyblHa aKen COKTbIPYybl
MYMKiH. Byn acnan Koramablk kepnepae KonpaHyra
apHanmaraH. Kayincispik 60/bIHLIA HYCKAYNbIKTbI,
Keningik MiHgeTTeMenepiH )xaHe KoCbIMLUIA aKnapaTTbl:
www.barkanmounts.com > Support > Safety
Instructions & Warranty Taba anacbis.
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Caution - This mount is intended for use only with the maximum
weight as indicated. Using heavier products might cause injury.

K™ Buumanne

370 n3penve npefHasHa4yeHo
AN1S yCTaHOBKM 3nekTponpunbopos
BeC KOTOprX He I'IpeBbILIJEET
MaKCUMabHbIN BeC

EX Atencion

Este soporte debe ser utilizado solo
con el maximo peso especificado.
Utilizarlo con productos de mayor
peso puede causar danos.

X Attention

Utilisez ce support en ne depassant
pas le poids maximum indiqué.
Lutilisation de produits plus lourds
pourrait causer des dégats.

Attenzione

Questo supporto puo essere
utilizzato con un peso massimo
cosi come indicato. L'utilizzo sopra
questo limite comporta il rischio
di lesioni personali.

Atencio

Esta montagem é destinado para
uso com o peso maximo indicado.
Usar produtos mais pesados
podem causar ferimentos.

3 Achtung

Diese Halterung ist nur zur
Verwendung mit dem maximalen
Gewicht wie angegeben bestimmt.
Eine Belastung mit schwereren
Produkten, kdnnte zu Verletzungen
flhren.

Waarschuwing

De montatie is uitsluitend
bestemd voor het gebruik van het
maximale aangegeven gewicht.
Het gebruik van zwaardere
producten kan letsel veroorzaken.

| DA | Forsigtig

Dette beslag er kun beregnet til
brug med den maksimale vaegt
som angivet. Brug af tungere
produkter kan forarsage skade.

Mpoooxn

H Bdon auth npoopizeTat yla xphion
HOVO €wG TO PEYLOTO BAPOG Nou
unodetkvueTat. H xpnon Baputpwy
NPOLOVTWY UMOPEL va NPOKAAEDEL
TPAUUATLOWO.

Dikkat

Bu montaj, sadece belirtilen
maksimum agirlikla
kullanilmalidir. Daha agir
Urlnlerin kullanimi yaralanmalara
neden olabilir.

KX Atentie

Acest suport este proiectat pentru
utilizare numai cu greutatea
maxima indicata. Utilizarea unor
produse mai grele poate provoca
raniri.

KM Figyelem

Az allvany maximum a jelzett
sullyal hasznalhaté. Nehezebb
termékek hasznalata sériilést
okozhat.

Uwaga

Ten artykut mozna uzywac jedynie
z maksymalna wskazanag waga.
Uzywanie ciezszych produktéow
moze spowodowac uszkodzenia.

Pozor

Tento drzak je uréen pouze
k pouZiti do maximalni udavane

zatéZe. PouZziti t&ZSich produktl
by mohlo zapficinit zranéni.

I3 varovanie

Tento drziak je urceny len pre
pouzitie na uvedenu maximalnu
hmotnost. Pouzitie pro tazsie
produkty by mohlo zposobit
zranenia.

B8 Pozor

Ta naprava je namenjena samo
za uporabo z najvecjo dovoljeno
maso, kot je navedeno. Uporaba
teZjih izdelkov lahko povzrodi
Skodo.

| SR | Oprez

Ne opterecujte nosac ve¢om
tezinom od maksimalno
propisane. U suprotnom moze
doci do povrede.

Uzmanibu

Sis stiprinajums ir paredzéts
lietoSanai tikai ar noradito
maksimalo svaru. Smagaku
produktu izmantosana var radit
bojajumus.

A Buumanue

Tasu cTolka e NpefHa3HayeHa
Aa noeMe eMHCTBEHO
yka3aHaTa MakcuMasHa TexecT.
M3non3saHeTo Ha No-TexKK
npegmeTyt 61 Moro fa NpuyMHU
nospepa.

yKasaHHbI B cneumdukaLmm.
YcTaHoBKa anekTponpubopos
NpeBbILLAOLLIMX YKa3aHHbIN
MaKCKMasbHbIN BEC
HebesonacHa 1 MOXET NMPUBECTY
K TpaBMme.

I Ysara

Lle# Bupi6 npusHayeHunit onsa
yCTaHOBKW eneKkTponpunagis
Bara ikux He nepeBuLLYyE
MaKCcKhMarbHy Bary BkasaHy

B cneuundikaui.

YcTaHoBKa enekTponpunagis
nepeBULLYI0YNX 3a3HaYeHy
MaKcuManbHy Bary HebesneuHa
i MOXe NPU3BeCTH 0 TPaBMMU.

2 Hasap ayaapbiHbi3
Byn acnan cunatramaga
KepCeTiNreH eH Xofapfbl
canMaKTaH acrnaiTblH 31eKTp
KypangapblH inyre apHanfaH.
CvnaTTamaga kepceTifnreH
canMakTaH apTblk canMaKThl
3NEKTP KypanblH OpHATY KayinTi
XaHe xapakart any kayni bap.
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The anchor must be sunk up to 10 mm (3/8)
into the plaster coating.

Enkuram jaieiet [idz 10 mm (3/8")
gipsa parklajuma.

Onoparta TpsibBa na bbae
BJIOXXEHa Ha gbnbouynHa
no 10 MM (3/8”) B Ma3unkarta.

El tarugo debe penetrar 10 mm
(3/8”) en el yeso.

Le crochet doit étre introduit
jusqu’a 10mm (3/8") dans la
couche de platre.

Il supporto deve essere immerso

nello strato di gesso fino a un
massimo di 10 mm (3/8").

A ancora deve penetrar 10 mm
(3/8") no gesso.

Der Dibel muss bis zu 10 mm
(3/87) in den Putz versenkt
werden.

Het anker moet tot 10 mm (3/8")
in de gipslaag worden gezonken.

Forankringen skal undersaenkes
op til 10 mm (3/8”) i pudset.

To aykloTpo Npénel va eloENBeL Ewg

10 mm (3/8”) uéoa oto oTp@pa Tou
ooBa.

Capa, al¢i kaplamanin 10 mm
(3/87) kadar icine batirilmalidir.

Ancora trebuie s fie ingropata
pana la 10 mm (3/8") in tencuiala
de mortar.

A kapcsot 10 mm-rel (3/8”) kell
a vakolat rétege ala farni.

Kotwica musi by¢ zanuzona
powyzej 10 mm (3/8") w gipsowe;j
warstwie.

Kotvu je tfeba zapustit az 10 mm
(3/8") do vrstvy omitky.

Kotvu je treba zapustit az 10 mm
(3/8") do vrstvy omietky.

VloZek za vijak mora biti vstavljen

Anker mora biti usrafljen 10 mm
u malterisani deo zida.

do 10 mm (3/8”) v povréino mavca.

KpenéxHoli frobenb gomkeH
BbITb NOrpy>keH MUHUMYM Ha
10 mm (3/87) B cnoit WTykaTypku.

KpinunbHuit grobenb noBuHeH
ByTn BTONAGHUIA MiHIMYM

Ha 10 mm (3/87) B wap
LUTYKaTypKM.

BekiTkiw atobenbai kabbiprara
kem pereHge 10 mm (3/87) kiprizy
Kepek.

N“D 10 TV VIPW NIrnd 92 Tn Yy
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Ay,

Do not install on walls and
ceilings made of: gypsum board,
drywall, light processed blocks,
silicate boards/bricks, a damp
wall, weak or very old blocks or
wooden panel! For installation on
gypsum or light processed blocks
please consult with an authorized
installer or appropriate building
specialist to install the product.

Ne szerelje fel falra vagy
mennyezetre, amely gipsz tablabal,
szaraz falbdl, enyhén kidolgozott
tombokbél, szilikat tablakbol/
téglakbol, szaraz, gyenge vagy
nagyon régi tombokbal vagy
fatablabol késziilt! Gipszre vagy
enyhén kidolgozott tombre valo
felszerelés esetén kérjiik hivion egy
hivatasos szereldt vagy egy épitkezési
szakembert a termék felszerelésére.

No instalar en paredes o techos
de yeso, silicate, bloques viejos,
paredes himedas, paredes
débiles o paneles de madera.
Para instalar en yeso contactese
con un instalador profesional o un
constructor especialista adecuado
para instalaciones.

Ne pas installer sur une simple
cloison légére, un mur de gypse,
de briques anciennes et abimées,
sur une surface en platre, un
mur humide ou en panneau de
bois! Pour une installation sur
une surface en platre ou briques
légeres, veuillez consulter votre
installateur ou votre fournisseur
spécialisé.

Non installate su pareti o soffitti
fatti di tavole di gesso, pannelli

di gesso o blocchi prodotti

con materiali leggeri, ne con
mattonelle/ pannelli di silicati,
secchi, deboli o blocchi molto
vecchi e neanche con pannelli di
legno. Per installazioni su gesso o
su blocchi di materiali leggeri,
chiamate per favore un
installatore autorizzato o un
professionista edile per installare
il prodotto.

Nao instale em paredes e tetos
feitos de: placas de gesso,
paredes de gesso, blocos
processados leves, placas/ tijolos
de silicato, blocos secos, fracos
ou muito velhos ou painéis de
madeira! Para instalar em gesso
ou blocos leves processados
chame um instalador autorizado
ou um especialista em construcao
adequado para instalar o produto.

Bitte montieren Sie Halterungen
nicht an Wanden aus Gipsplatten,
Gipswanden, leicht verarbeitetem
Stein, Kalkplatten/ Steine,
trockene, schwache, feuchten oder
sehr alten Wanden, Holzplatten!
Bei einer Montage an Gipswanden
oder leicht verarbeitetem
Materialien kontaktieren Sie bitte
einen autorisierten Fachmann oder
geeigneten Gebaudetechniker, um
das Produkt zu montieren.

Niet aanbrengen op muren en
plafonds van gipsplaat, kalkbord,
licht verwerkte blokken, silicaat
borden/ blokken, droge, zwakke
of zeer oude blokken of houten
panelen. Voor het aanbrengen op
gips of licht verwerkte blokken,
wordt u voor het aanbrengen

van het product verzocht contact
op te nemen met een bevoegde
monteur of een hiervoor geschikte
bouwspecialist te raadplegen.

Monter ikke pa vaegge af
gipsplader, tgrvaeg, let fremstillede
blokke, pa silikat vaegge, torre,
svage eller meget gamle blokke
eller pa treepaneler! Med hensyn
til montering pa gips eller pa let
fremstillede blokke, skal du bede
en autoriseret installatgr eller
relevant byggespecialist om at
montere produktet.

Mnv T0 EYKATAOTAGETE O€ TOIXOUG
KaL 0pPOPEG KATAOKEUAOPEVOUG
ano: yuyooavideg, patvapata
yuyou, ToUBAa eAagplag
KATAOKEUNG, (pATvuaTa h
patvapara/ ToUBAA NUPLTIKOU
ahatog, §epd, aduvapa h nala
ToUBAa 1 §UAWa paTvapata.

la eykardoTaon og yOyo h

ToUBAG EAPPLAG KATAOKEUNG
napakaAoUPe KAAEDTE EYKEKPLUEVO
TEXVIKO EYKATAOTAONG h KATAAANAO
€LOLKO TEXVIKO OLKOOOH MV yLa va
€YKATAGTAOEL TO MPOLOV.

Alcitasl, tebesir, ince islenmis
bloklar, silikat pano/ kiremit, kuru,
zaylf, veya cok eski blok veya tahta
panellerin Uzerine monte
etmeyiniz! Alcitasi veya ince
islenmis bloklara montaj yapmak
icin lutfen yetkili bir montaj ustasi
veya uygun bir insaat uzmani ile
temasa geciniz.

A nu se instala suportul pe pereti
sau tavane din: placi de ghips,
rigips, blocuri usor prelucrate,
panouri/ cdramizi pe baza de
silicati, blocuri uscate, slabite sau
foarte vechi sau panouri din lemn!
Pentru montarea produsului

in ghips sau in blocuri usor
prelucrate, se va apela la ajutorul
unui specialist autorizat.

Nie instalowac na Scianach

ani sufitach wykonanych z ptyt
gipsowych, muru suchego, lekkich
blokéw prefabrykowanych, suche,
stabe lub bardzo stare bloki lub
paneli drewnianych! Odnosnie
instalacji na blokach gipsowych
lub lekkich prefabrykowanych
wezwac autoryzowanego
instalatora lub odpowiedniego
fachowca budowlanego w celu
zainstalowania produktu.

Neinstalujte na zdi a stropy ze
sadrovych desek, na suchou zed,
zed'z lehkych kvadrd, silikatovych
desek/cihel, vysusenych, slabych
nebo velmi starych kvadri

nebo, dfevénych panell! Pro
instalovani vyrobku na sadrové
nebo lehké panely kontaktujte,
prosim, povolaného montéra nebo
stavebniho specialistu.

Neinstalujte drziaky na steny alebo
stropy zo sadrokartonu alebo
lahkych prefabrikétov, na suché
mury, izolacné silikatové dosky/
tehly, vysusené, slabé alebo velmi
staré tehly ani na drevené obkladové
panely. V pripade, Ze chcete
instalovat drziak na sadrokartén
alebo lahké prefabrikaty, vyhladajte
autorizovaného odbornika, alebo sa
obratte na stavebného Specialistu.

Nosilca nikoli ne montirajte na
stene ali na strope, izdelane iz
mavcnih plos¢, vezanih plosc,
lahkih obdelanih blokov, silikatnih
plos¢/zidakov, na vlazno steno,

na Sibke ali zelo stare bloke ali na
lesene plosce! Glede montaze na
mavcne bloke ali lahke obdelane
bloke se posvetujte s pooblascenim
monterjem ali ustreznim gradbenim
strokovnjakom, da opravi montazo.

Neuzstadit pie sienam un griestiem,
kas veidoti no: gipsa paneliem,
regipsa, vieglas apstrades blokiem,
silikata paneliem/ kiegeliem, sausiem,
vajas izturibas vai loti veciem blokiem
vai koka paneliem! Gadijuma, ja
uzstadisana veicama uz gipsa vai
vieglas apstrades bloka virsmas,
lGdzu, sazinieties ar pilnvarotu
uzstaditaju vai atbilstoSo blvniecibas
specialistu, lai uzstaditu produktu.

3abpaHeHo e UHCcTanupaHeTo
Ha FMMCOBW CTEHW U TaBaHU,-
Heu3MasaHu CTeHW, NIekn
6noKoBe UAK CUNNKATHU ,CTapu,
cnabu uam cyxv nnouu nnm
ObpBeHU NaHenn. 3a MOHTaxa
Ha FMMCOBYW CTEHW AN CTEHW

oT nekwu bnokose TpsbBa fa ce
NOBUKa TEXHUK WIN CTPOUTENEH
CrneumnanuncT 3a MHCTannpaHe Ha
n3nenuero.

CreHbl/ noTonku u3
TMNCcoKapToHa, Ierkux
obpaboTaHHbIX 610KOB,
CUIIMKATHBIX MANT/ KUpNnYen,
CYXUX, BNAXHbIX, cnabbix nnu
0YeHb CTapbIX KUPMNYen,

WNU AepeBsiHHbIX NaHesei He
NpUrofHbl Ans yctaHosku. Mpu
HeobX0[MMOCTM YCTAHOBKM
Ha rMMNCOKapTOH WK Nerkue
obpaboTaHHble 6noku,
obs3atensHo obpaTtutech

K CMeumnanmncTy no MoHTaxy

1 MPOKOHCYNLTUPYHATECH CO
CcreLyanucToM-CcTpouTeneMm.

CriHw/ cTeni 3 rincokapToHy, nerkux
0bpobneHux bnokis, cuaikaTHUX
NAUT/ LETNUH, CyXUX, BONOTHX,
cnabkux abo fyxe cTapux LernuH,
abo aepeB’sHNX NaHenen He NpuUaaTHI
N9 ycTaHoBKM BUpobis “BapkaH”.
Mpw HeobxiaHoCTi ycTaHoBKM BUpobiB
“BapkaH” Ha rincokapToH abo nerki
06pobneHi bnokw, 0608'A3k0BO
3BEPHITHCS 10 daxiBLA 3 MOHTaXY

i NPOKOHCYNbTyiATECS 3 PaxiBLEM-
ByLiBENbHNUKOM.

[nncTen, xeHin 6eToHHaH
xacanfaH kabbipranap/ yn-xan
Tebenepi MeH afall naHenbaep
“BapkaH” acnabblH opHaTyFa
xapamcbi3. “bapkaH” acnabblH
Xofapblaa aTanfaH kabbiprara/
yii-xan TebeciHe opHanacTbipy
KaxxeT bonFaH Xarganaa, MingeTTi
TYpAe, KYPacTbIpyLLbl MaMaHfa
XKYFIHIHI3 XaHe KypblbICLUbI
MaMaHHaH KeHeC anblHbI3.
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Included Parts 4 | m | L L
) pcs
mm inch
Z1 6 25 1
72 4 20 | 3/,
z3 8 45 | 1%/,
z5 6 16 | °/g
Z6 8 25 1
A Bracket B Front Arms c Connector = TV Plate F Adaptor
#
n x1 x4
G Drilling Z4 z7 Z8 Z9
Template
x1 X8 x4 X1 X2
Z10 w1 w2 W3
X2 X6 X6 X6
Y2 Y3 Y4
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Page 3

Connect the TV plate to the back of the TV
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Page 4
Page 5
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Use the spacers (Z7) in order to
adjust the screws length inside the TV

wwo09 — 00¢

1 D,

as

w@ w@

Purchase
longer screws
NO FORCE

Continue according to your TV mounting hole pattern

W |
/A|'/

wuwooe - a2

75x75 mm — 200X200 mm hole pattern



Hole pattern above 200x200 mm and up to 600x400 mm
Disassemble the screws, connect the 4 Adaptors to the TV Plate
and reassemble the screws.

Position the Adaptors according to your TV’s hole pattern

<+— Max. 600mm —» r—300mm->‘

Page 4

H

PARTIAL
TIGHTENING

<+Max. 400mm-»

Connect the TV Plate and the Adaptors to the TV

=

FULL TIGHTENING

NO FORCE




Page 5
Regular flat wall installation

@ Connect the Connector (C) to the Bracket (A)
Make sure that the tab is inserted into the slot

El

FULL TIGHTENING

)
2 Lo
/ e
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Page 6

Optional — Corner installation
Functionality may vary according to the wall construction

P
Max. TV Size
» 55”\139cm/\
/\
-—_—-—‘_"—-—--_
/

Max ° i
4 jaom 169

(o)
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Install the Bracket on the Wall Page 6

@ Measure the distance between the location of the TV’s mounting holes’
center (marked on the Drilling Template) and the bottom of the TV,
in order to set the required height of the TV
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https://www.barkanmounts.com/fag



https://www.barkanmounts.com/faq

@ Follow the steps according to your wall type

Page 7

Make sure all holes are inside

the studs

:"E'I:::
Il

DANGER

Mark the holes on the wall according to the required height

Use a Stud Finder

R
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~ 275"\ 70mm =

"1 13mm

Drill with 5/32" \ 4mm drill bit

T I
I RER 111

5/32"\4mm

Page 8
First use 1/4” \ 6mm drill bit
(1) 1/4"\6mm __

= 275"\ 70mm

FULL TIGHTENING

e / W2
R [ Lk ] — 3/8”/ /
o S 10 mm .,
The anchor must be sunk
up to 3/8"/10 mm into the

plaster coating

2" 13mm

FULL TIGHTENING
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@ Assemble the Plastic Covers @ Assemble the Plastic Covers
N

Connect the Front Arms

to the Wall Plate

Apply force on the upper part of the Bracket
and make sure it is well connected

T
/

l 132Lbs/ 60Kg

Place the Bracket upright and connect the TV Plate with the TV to the
Front Arms

® v O

¢ -

Make sure that the slot of the
TV Plate is sitting properly on
the pin of the Bracket



Page 10
@ Insert and lock the two screws on each side of the mount, to secure the TV.

Adjust the friction of the tilt with a screwdriver. ~

—
=

CABLE
MANAGEMENT

@ Level the TV according to your needs “>""
[\
-

SCREEN
LEVELING






